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1. Remarques préliminaires importantes

Seules la connaissance et l‘observation rigoureuse du présent mode 
d‘emploi garantissent une utilisation correcte et professionnelle, un bé-
néfice maximal et l‘exercice de la garantie Vetter.

Le kit d‘intervention rapide Vetter ne doit être utilisé que par des person-
nes ayant reçu une formation conforme au mode d‘emploi du fabricant 
et au mode d‘emploi de l‘opérateur.

En complément de la notice d‘utilisation, tous les règlements nationaux 
légaux, valables en général, et les autres règlements à caractère obliga-
toire, relatifs à la prévention des accidents, doivent être pris en compte 
et des instructions doivent être données pour qu’ils le soient.

L‘élimination de tous les composants doit être effectuée conformément 
aux réglementations régionales en matière d‘élimination.

Le présent mode d‘emploi doit être considéré comme faisant partie in-
tégrante du produit et doit être conservé pendant toute la durée de vie 
du produit. Lors de la transmission du produit, le mode d‘emploi doit 
également être transmis à l‘utilisateur suivant.

2. Description du produit

2.1 Étendue de la livraison
Vérification de l’état complet de la livraison Équipement

N° d‘article Désignation Quantité

0800021100 Kit d’intervention rapide composé de : 1

0800021000 Monture en sac à dos 1

0800020900 Compresseur d‘air à batterie 1

0800020700 Unité de contrôle unique Kit d’intervention 
rapide, 8 bar, homme mort

1

0800000901 Tuyau de remplissage 8 bar, 5 m, jaune, SK 1

0800001301 Tuyau de remplissage 8 bar, 5 m, rouge, SK 1

1314002200 Mini-coussin de levage V 10, 8 bar aramide 2

ATTENTION :  
le chargeur et la batterie ne sont pas inclus dans le kit !

2.2 Accessoires en option

N° d‘article Désignation

0800020800 Chargeur avec 2 x batteries, DCB118T2

0800005800 Obturateur 8 bar

0800007201 Obturateur 8 bar, rouge, 0,3 m

0800007301 Obturateur 8 bar, jaune, 0,3 m
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REMARQUE : 
selon la norme EN13731, les obturateurs ne sont pas  
autorisés dans la zone des pompiers !

2.3 Champ d‘application

Kit d’intervention rapide Vetter - Vetter Rapid-Response Kit

Le kit d’intervention rapide Vetter vous permet d‘être très rapide et mo-
bile sur le terrain.

L‘équipe de secours peut utiliser le kit d’intervention rapide Vetter pour 
atteindre la zone d‘intervention et travailler ensuite de manière autono-
me.

Les mini-coussins de levage contenus dans le kit d‘intervention rapide 
Vetter sont avant tout un dispositif de sauvetage à commande pneuma-
tique pour les forces de secours (par exemple les pompiers), avec lequel 
il est possible de libérer des personnes coincées, de créer des voies de 
sauvetage et d‘attaque et d‘effectuer des mesures similaires. Les mini-
coussins de levage peuvent également être utilisés comme outil de tra-
vail afin de soulever ou de déplacer des charges.

Les mini-coussins de levage sont soumis aux exigences nationales dans le 
secteur de la lutte contre les incendies. D‘autres instructions d‘utilisation 
sont réglées par le mode d‘emploi de l‘opérateur. Le système complet de 
mini-coussin de levage est résistant au froid jusqu‘à -20 °C et à la chaleur 
jusqu‘à +55 °C.

Mini-coussin de levage 8 bars

Les mini-coussins de levage Vetter sont fabriqués à la main à partir de 
matières premières de haute qualité, de telle sorte qu‘un coussin sans 
soudure est créé après la production. La pièce brute est vulcanisée sous 
l‘effet de la pression et de la température, ce qui fait que les différentes 
couches se lient entre elles pour former un corps élastique. Une fois la 
production terminée, chaque mini-coussin de levage est soumis à un 
test d‘acceptation en usine dans le cadre de l‘assurance qualité.

Matériau du coussin de levage Mini:  CR/aramide,     
         vulcanisé à chaud 

Résistance à la température des coussins de levage Mini:

Rés. au froid -40 °C

Flex. au froid -20 °C

Rés. au chaud long terme +90 °C

Rés. au chaud court terme +115 °C

L‘armature en aramide des coussins de levage    
Mini  peut être endommagée à la suite d‘un    
endommagement en surface, de coupures,    
fissures ou piqûres ou sous l‘effet de l‘ozone.



Page 4/28

Faire notamment attention aux endommagements possibles lors du 
contrôle visuel effectué après chaque utilisation.

 9 Endommagement p. fissuration

 9 Endommagement p. coupures

 9 Endommagement p. piqûres

 9 Endommagement p. la chaleur et les produits chimiques

Risque d‘éclatement! Si un tel endommagement   
est constaté lors du contrôle, le coussin doit être   
immédiatement mis hors service. Une     
réparation n‘est pas possible. 

Pour exploiter la force de levage maximale, la surface utile totale, donc 
la surface totale moins les zones des bords, doit se trouver entièrement 
sous la charge à lever et le coussin doit être alimenté avec la pression de 
service maximale.

Lorsque la hauteur de levage augmente, le coussin de levage prend une 
forme sphérique (en cas de surface de base rectangulaire ou carrée). La 
surface de contact diminue par rapport à la charge jusqu‘à ce qu‘elle ten-
de vers zéro lors du bombement maximal possible. Le coussin de levage 
n‘atteint la plus grande hauteur de levage possible qu‘à l‘état non  
chargé !

Si la force de levage développée par un coussin de levage Mini ne suffit 
pas - en fonction de la hauteur de levage, plusieurs coussins de levage 
Mini juxtaposés peuvent être employés.

Si la hauteur de levage ne suffit pas à l‘utilisation d‘un seul coussin de 
levage Mini, en présence d‘une charge non dérapante, au maximum 
2 coussins peuvent être superposés. Pour cette application, les hau-
teurs de levage respectives des deux coussins de levage Mini utilisés 
s‘additionnent.

La force de levage correspond toutefois uniquement à celle du plus pe-
tit coussin. Le coussin du bas devrait systématiquement être rempli en 
premier

Ordre: grand coussin en bas, 
 petit coussin en haut!

Ne jamais superposer 3 ou plus de 3 coussin

Un coussin de levage Mini se trouvant sous charge se comporte comme 
un ressort spiralé sous tension. Dès qu‘un coussin de levage Mini est sou-
dainement libéré, p. ex. lors d‘un glissement, d‘une rupture de la charge 
ou autre, il est alors spontanément éjecté

Ne jamais se tenir directement devant le coussin   
de levage Mini! Zone de danger!
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2.4 Consignes de sécurité

La tenue de protection personnelle prescrite pour l‘utilisation doit être 
portée !  P. ex. : tenue de protection, casque de protection, gants, protec-
tion des yeux/du visage, protection des oreilles, etc.! 

Les prescriptions nationales relatives aux systèmes de coussins de levage 
et à leur utilisation doivent être observées, p. ex. : DIN EN 13731, prescrip-
tions nationales. Les coussins de levage Mini ont uniquement le droit de 
fonctionner à l‘air compirmé et en aucun cas avec des gaz combustibles 
ou agressifs. 

Les coussins de levage Mini ont uniquement le droit d‘être remplis avec 
les robinetteries Vetter d‘origine car elles ont été soumises à un contrôle 
de réception du fabricant. L‘état correct du système de coussins de levage 
doit être contrôlé avant et après chaque utilisation (indications du fabri-
cant, prescriptions nationales).

Au niveau international, les directives de sécurité en vigueur dans les dif-
férents pays doivent être prises en compte et respectées.

En République fédérale d’Allemagne, par exemple, les contrôles de sécu-
rité réguliers sont prescrits par la DGUV (Assurance sociale allemande des 
accidents du travail et maladies professionnelles), principe 305-002.

La charge soulevée doit être calée en permanence par gravité au fur et 
à mesure que l‘opération de levage progresse. Lors de la mise en place 
d‘une substructure, il convient de toujours veiller à la stabilité du matéri-
au de la substructure.

Ne jamais superposer 3 ou plus de 3 coussins!

Bloquer  la charge contre tout glissement.

Pour pouvoir utiliser la pleine aptitude au rendement du coussin de leva-
ge, l‘écartement entre la charge et le coussin de levage devrait être réduit 
à un minimum. 

L‘étaiement doit soutenir au moins la surface 
totale du coussin et doit être plus long et large    
que haut! Attention, risque de glissement! Lors    
d‘un étaiement, ne jamais poser du métal sur du   
métal. 
En cas de base lisse (glace, neige, argile etc.) poser des pierres, des bran-
ches ou semblables sous le coussin afin d‘augmenter l‘adhérence au sol. 
Eviter des charges ponctuelles, telles que par ex. crampons ou vis. Ne ja-
mais poser les coussins sur des rebords coupants, ni sur des pieces chau-
des ou incandescentes. Utiliser des couches intermédiaires bien approp-
riées et recouvrir toute la surface d‘appui du coussin. En cas de travaux de 
soudure ou de tronçonnage, protéger les coussins contre les étincelles. 
Ne pas charger les coussins par des forces complémentaires telles que 
étançon, hydraulique ou charges en chute.

Ne jamais séjourner sous une charge en suspens! Ne   
jamais saisir sous la charge! 
Rester à distance!

Chargement
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Eviter des effets de cisaillement par écrasement des coussins lors 
de l‘abaissement de la charge.

Lors de l‘utilisation, ne jamais se tenir devant mais   
sur le côté du coussin, car celui-ci risque d‘être    
éjecté lors de conditions défavorables!

Le levage doit être immédiatement interrompu   
en cas  de  fonctions défaillantes!

Un coussin de levage Mini peut éclater dans des circonstances 
défavorables lors d‘une commande, d‘une utilisation inappropri-
ées ou dans le cas d‘une manipulation sur l‘organe de commande 
et/ou les tuyaux de remplissage (problème d‘onde de pression et 
sonore, mouvement de charge incontrôlé)!

Les coussins de levage Mini de Vetter ne sont pas   
destinés à une utilisation dans les zones de    
protection Ex!        
Des exécutions spéciales sont possibles sur demande!

3. Préparation à l‘utilisation

3.1 Préparation avant emploi

Insérer l‘une des batteries chargées incluses dans le kit 
d‘intervention rapide Vetter dans le compresseur et mettre le 
compresseur en marche.

La pression du compresseur doit toujours être réglée sur MAX.

Le réservoir du compresseur est maintenant rempli automatique-
ment. Le compresseur remplit le réservoir de pression automati-
quement et, si nécessaire, plusieurs fois pendant l‘utilisation.

Veiller à ce que l‘unité de contrôle soit connectée au compresseur.

Pour raccorder les tuyaux de remplissage à l‘unité de contrôle ou 
au mini-coussin de levage, enfoncer fermement l‘embout du tu-
yau ou du coussin dans le raccord jusqu‘à sentir qu’il s’engage. Le 
manchon d‘accouplement doit alors reposer sur la bague d‘appui 
sans interstice (1). Pour libérer la connexion (uniquement dans un 
état sans pression), le mamelon doit être pressé fermement dans 
le coupleur contre la pression du ressort. En même temps, le man-
chon d‘accouplement doit être repoussé. La connexion est ensu-
ite libérée.

Pour remplir les coussins, il faut appuyer fermement sur le levier 
de l‘unité de contrôle. Ce n‘est qu‘alors que l‘air circule dans le 
coussin.

Pour vider les coussins, il suffit d‘appuyer légèrement sur le levier.

Tant que le levier est actionné, le manomètre de l‘unité de con-
trôle n‘indique pas la pression du coussin. Ce n‘est qu‘après avoir 
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relâché le levier que vous pouvez lire la pression du coussin sur le 
manomètre. Dès que la pression de service est atteinte, la soupa-
pe de sécurité de l‘unité de contrôle se ferme automatiquement 
dans tous les cas.

Il est recommandé de fermer les bretelles de transport du sac à 
dos pendant l‘utilisation et de toujours attacher l’ensemble des 
bretelles (bretelles d‘épaule, de poitrine et abdominales) pour 
porter le sac à dos, afin de soulager le dos du personnel d‘urgence.

Seuls des systèmes de mini-coussins de levage irrépro-
chables et testés peuvent être utilisés.

Le type et le mode d‘utilisation sont décidés au cas par cas par 
le chef d‘exploitation respectif dans le cadre de sa responsabilité 
ainsi que des instructions d‘utilisation de l‘exploitant.

Pour tous les composants du système de compresseur, veuillez re-
specter les instructions du fabricant ci-jointes. 

3.2 Instructions d’utilisation

Insérer le coussin de levage dans un endroit approprié jusqu‘à ce 
qu‘au moins 75 % de la surface portante du coussin soit sous la 
charge. Au fur et à mesure que l‘opération de levage progresse, la 
charge soulevée doit être consolidée pour ne pas glisser.

Ne jamais se tenir devant les coussins pendant l‘utilisation, mais 
sur le côté des mini-coussins, car les coussins peuvent être éjectés 
dans des conditions défavorables.

3.3 Démontage du système de coussin de 
 levage après utilisation

Le système de coussin de levage est démonté dans l‘ordre inverse 
après que la charge soulevée ait été sécurisée et que le système 
de coussin de levage, y compris tous les accessoires utilisés, ait été 
complètement dépressurisé.

Veuillez vider le réservoir sous pression du compresseur arrêté en 
actionnant l‘unité de contrôle.

3.4 Limitation de la durée d’utilisation

Comme il n‘y a pas d‘obligation en matière de mise hors service 
des coussins de levage (comme c‘est le cas pour les coussins de 
saut, par exemple), nous recommandons de mettre hors service 
les coussins de levage au-delà de 18 ans au plus tard, à condition 
qu‘ils soient utilisés et stockés correctement et inspectés réguli-
èrement.

Ajouter les piles au processus d‘élimination (voir les instructions 
d‘utilisation à partir de la page 12)

En cas de réclamation, il est indispensable de consulter le service 
après-vente de Vetter avant de renvoyer le produit.
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Les batteries ne peuvent être expédiées qu‘en mode transport 
(voir page 19).

3.5 Entretien, maintenance 

Après chaque utilisation, l‘équipement du coussin de levage doit être 
nettoyé. Le nettoyage se fait généralement avec de l‘eau tiède et une 
solution savonneuse.

Le nettoyage ne doit en aucun cas être effectué avec des pro-
duits chimiques ou avec des appareils à eau chaude à haute 
pression.

Le séchage s‘effectue à température ambiante. Si des dommages (voir 
page 3) sont détectés lors d‘une inspection, le coussin doit être mis hors 
service immédiatement. La réparation n‘est pas possible. Si nécessaire, 
les pièces intégrées telles que les manomètres, les soupapes de sécurité 
et les soupapes à piston peuvent être remplacées. Les raccords de tu-
yaux et les mamelons sont également interchangeables.

Après toute réparation, l‘équipement doit être exécuté conformément 
aux contrôles périodiques. Ce contrôle extraordinaire doit également 
être documenté.

La garantie VETTER est de 3 ans pour les mini-coussins de levage.

4. Dépannage

Si une soupape de sécurité se déclenche trop tôt parce qu‘un corps 
étranger y a pénétré et s‘y est logé, il faut ouvrir complètement le dis-
positif de déclenchement situé à la tête de la soupape de sécurité en le 
tournant dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre afin que l‘air 
comprimé puisse s‘échapper. Si cela ne permet pas d‘éliminer le corps 
étranger, remplacer la soupape de sécurité.

Vérifier ensuite le bon fonctionnement de la soupape de sécurité.

La sécurité du fonctionnement n‘est plus garantie en cas de 
retrait du plombage ou de la plaque de plombage sur le cha-
peau de la vanne.
La soupape de sécurité doit être remplacée.

5. Stockage

Les produits en caoutchouc conservent des propriétés presque 
constantes pendant une longue période lorsqu‘ils sont correc-
tement stockés et manipulés. Toutefois, en cas de manipula-
tion inappropriée et de conditions de stockage défavorables, 
leurs propriétés physiques se modifient et/ou leur durée de 
vie est réduite !

Les conditions de stockage suivantes doivent être respectées :

Le lieu de stockage doit être frais, sec, sans poussière et modérément 



Vetter Rapid Response Kit 8,0 bar

Page 9/28

ventilé.

La température de stockage doit être d‘environ 15 °C, mais ne doit jamais dépasser 25 °C.

De même, la température ne doit pas être inférieure à -10 °C.

S‘il y a des radiateurs et des tuyaux dans le local de stockage, ils doivent être isolés en conséquence afin 
de ne pas dépasser une température de 25 °C. La distance minimale entre le radiateur et le produit stocké 
doit être de 1 m.

Les produits en caoutchouc ne doivent pas être stockés dans des zones de stockage humides. L‘humidité 
doit être inférieure à 65 %.

Protéger les produits en caoutchouc de la lumière (lumière directe du soleil, lumière artificielle à forte te-
neur en UV). Les fenêtres de l’espace de stockage doivent être obscurcies en conséquence.

Il faut veiller à ce qu‘aucun équipement générateur d‘ozone ne se trouve dans la salle de stockage. Le local 
de stockage doit être exempt de solvants, carburants, lubrifiants, produits chimiques, acides, etc.

Les produits en caoutchouc doivent être stockés sans pression, tension ou autres déformations similaires, 
car cela peut favoriser une déformation permanente ou des fissures.

Certains métaux, tels que le cuivre et le manganèse, ont également un effet néfaste sur les produits en 
caoutchouc. Pour de plus amples informations, veuillez vous référer à la norme DIN 7716.

6. Inspections périodiques

Les systèmes de coussins de levage doivent, conformément  
aux prescriptions nationales correspondantes, être soumis à  
des inspections périodiques en ce qui concerne la maintenance  
et le contrôle des appareils de sauvetage. 

Les points dont la liste figure ci-après ne sont que des recommandations de la part de la Société Vetter 
GmbH pour l’Allemagne, sur la base des principes de contrôle de la DGUV (Assurance sociale allemande 
des accidents du travail et maladies professionnelles), principe 305-002 :

 9 Contrôle au moment de la prise en charge : 
Vérification de la complétude et de l‘exhaustivité par le représentant de l‘exploitant. Contrôle visuel et 
fonctionnel par une personne qualifiée, conformément aux instructions d‘utilisation.  
Établir un justificatif de contrôle.

 9 Contrôle visuel et fonctionnel après chaque utilisation par l‘utilisateur.  
Établir un justificatif de contrôle.

 9 Une fois par an au moins, le système de coussin de levage doit être soumis à un contrôle visuel et fonction-
nel effectué par une personne habilitée (en Allemagne, conformément au principe 305-002 de la DGUV). 
Établir un justificatif de contrôle.

 9 Tous les 5 ans au moins ou si l’on a des doutes concernant la sécurité et la fiabilité, le système de 
coussin de levage doit être soumis à un essai de pression effectué par une personne habilitée (en 
Allemagne, conformément au principe 305-002 de la DGUV) avec une formation complémentaire par 
le fabricant ou un test par le fabricant. 
Établir un justificatif de contrôle.

La responsabilité de l‘exécution correcte et professionnelle des inspections périodiques incombe à 
l‘opérateur !
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7. Caractéristiques techniques

Kit d‘intervention rapide

N° d‘article 0800 0211 00

Poids kg 27

Dimension cm 46 x 46 x 52 cm

Mini-coussin de levage avec renfort 
en aramide

Type V 10

N° d‘article 1314 0022 00

Force de levage, max. cm 9,6

Hauteur de levage, max. cm 20,3

Taille cm 37x37

Hauteur d‘insertion cm 2,5

Besoin en air l 82,8

Surpression de fonctionnement, max. bar 8

Pression d‘essai bar 14

Poids kg 2,74 

Sous réserve de modifications techniques dans le cadre de l‘amélioration du produit.

DEWALT
Compresseur d‘air à batterie
N° d‘article 0800020900

Capacité du réservoir d‘air l 10 

Génération de bruit dB 92

Étages de pression régulée bar 0-9,3 

Nombre de tours du moteur 
 par minute 3400

Poids, sans batterie kg 11,0

Pour d‘autres données techniques, veuillez vous reporter au mode d‘emploi du compresseur 

d‘air sur batterie DEWALT.
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Déclaration de conformité CE (disponible sur demande)

visée par la directive 2006/42/CE  

Fabricant Nom et Adresse      
   
Vetter GmbH        
A Unit of IDEX Corporation       
Blatzheimer Str. 10 - 12       
53909 Zülpich      

Nous déclarons par la présente que les Coussins de levage Mini pour soulever et abaisser des 
charges, 
        
Type:  ______________
n° de série:  ______________    
Modèle: ______________
(voir plaque signalétique, à inscrire par le client)   

est conforme aux dispositions pertinentes suivantes:       
          
Directive Machines 2006/42/CE 
       
Normes harmonisées appliquées dont les références ont été publiés au Journal officiel de 
l‘Union européenne:           
 
DIN EN ISO 12100

EN 13731

Normes nationales appliquées et spécifications techniques:

Représentant autorisé pour la compilation de la documentation technique:    
  
Vetter GmbH        
A Unit of IDEX Corporation       
Blatzheimer Str. 10 - 12       
53909 Zülpich    
      
La présente déclaration de conformité CE a été établie:       
    
      

Zülpich, 15.12.2021    

(Lieu, Date, Signature)      
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Mode d‘emploi compresseur 
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www.vetter.de

Vetter GmbH
A Unit of IDEX Corporation

Blatzheimer Str. 10 - 12
D-53909 Zülpich
Germany

Distribution

Tel.:   +49 (0) 22 52 / 30 08-0
Fax:   +49 (0) 22 52 / 30 08-590
Mail:  vetter.rescue@idexcorp.com

Nous serons heureux de vous aider.
Faites appel au leader en matière de pneumatiques d‘urgence !


